kmetijskih, 0bertnij§ kih in naro dskih recd¢i.

Izhajajo vsako sredo in saboto. Veljajo za celo leto po posti4 fl., sicer 3fl.; za polleta 2 fl. po posti, sicer 1 fl. 30 kr.

T'eéaj XI11.

Gospodarske Skusnje,

(Dve napaki pri akacijah — in kako jima v
okom priti). V versti naj terdnejsega lesa stoji
akacija, kiere o tem celo hrast ne prekosi; naj
je zemlja suha ali mokra, dobro sterpi akacijni les
v nji. Malo je drevja, ki v pripravni zemlji tako hi-
tro izraste, kakor akacija. Znano je, da naj bolj
gotovo se zarodi po semenu; seje se v brazdice
dobre zemlje na vertnih sadisih, pa 3 dni se mora
seme popred namakati v vodi, in se le potem vse-
jati in pa le celo plitvo pokriti z zemljo, ko se ni
vec zmerzline bati, ker njezna rastlinica je zlo ob-
cutljiva za mraz. Ce je poletje suho, naj se ji za-
liva. Funt (libra) semena da ¢ez 3000 sibic. Ce
je zemlja dobra in setev ne pregosta, izrastejo dre-
vesica ze 1. leto 3 do 6 ¢evljev visoke, ki pa se
smejo se le drugo spomlad presajati, da mladi
les ne zmerzne. Za akacijo naj bolja zemlja je
taka, ki je poverh lahka in rodovitna, zakaj to
drevje ne sega s svojimi koreninicami globoko, mar-
vec jih zene bolj plitvo, tedaj zivi bolj v pover-
sini. Ce gospodar sadi akacijo za les, naj mlade

drevesca po 9 cevljev saksebi sadi. Posebno ve-

selo pa raste akacija okoli polja in senozet in ob
cestah. Al tukaj se oponasate akacii dve napaki,
kterima pa ni tesko v okom priti. Ena napaka je,
ki se veckrat slisi, da je akacijno drevo kerhko
in ga vihar od verha do tal lahko razkolje. To
je res, pa to je tudi znamenje, da je les njeni do-
ber in mocan, da ga vihar ne prelomi, ampak ga
le razcepi. Da ga lahko razcepi, se zgodi zatega
voljo, ker mlado drevje raste navadno na dve ro-
govili kakor vilice. Razklanju se tedaj lahko v
okom pride, ako se mlademu drevesu ena rogovila
odzaga, da potem le eno deblo ostane. — Druga
napaka je, da akacijasilo veliko korenin poga-
nja, ktere nadlezjejo potem okolico. V gojzdih ta
akacijna lastnost sicer ni¢ ne skodje — poleg njiv
in senozet je pa res nadlezna, pa se ji lahko v
okom pride, ce se graben izkoplje, kteri overa, da
kKorenine ne segajo preveC¢ okoli; ker
njene ne segajo globoko, tudi ni treba, da bi gra-"
ben preglobok bil.

(Zemljo na vertih v jeseni prekopavati) je
potrebno in koristno za pokoncéevanje skodljivih
cervovinzalegemnogoterih mergoljincov.
Gotovo je — pravi skusen gospodar — da bi nam
spomladi in poleti veliko manj nadlegoval ia mer-
ces, ko bi prekopali zemljo v jeseni in spravljali
tako zalego skodljive zivali na dan, da jo bo zimski
mraz pokoncal. Prekopovaje pa zemljo rahljamo,

da jo zimska srez loze presine in sneg rodovit-
niso storu.

(Cepici marelic, cesinj in breskov) se pri
posiljanju ne smejo v moker mah zavijati, ker jim
mokrofa skodje in se cepi¢i potem radi ne primejo.
Naj bolje je, jih s spodnjimi konci vtakniti v krom-

V Ljubljani v sabeto 9. decembra 1854.

pa korenine
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pir ali jabelko, jih zaviti v polimano platno, in, ce
se poloze v truzico, jih v truzici med suh, nikdar
pa ne med moker mah pokladati. Zakaj ée so z
mokrim mahom obdani, zacne sok v njih tolike pred
se gibati, kolikor gorkeje medpotoma vreme po-
staja; sok se gosti v li¢ji in v ocesih, postane li-
mast, in tako se pokazi, da se ne sprime veé s
sokom tistega debla, kamor si cepi¢ vcepil.

(Ne séj o mlaji!) To ni prazna vraza —
pravi v ,KEr. BL® neki kmetovavee, in skusa doka-
zatl 1z zveze, ki jo zemlja ima z luno. ,Znano je“
govori — ,po mnozih skusnjah, da se setve o
mlaji slabeje obnasajo od setev druzega casa“. Pa
zakaj? On terdi, da o mlaji sejane jari sadezi cvetd
fudi o mlaji, in ker o tem ¢asu pada cvetju Skod-
ljiva rosa, se pokazi tudi zernje. Pri oziminah ni-
sem tega zapazil, pri jarih (poletnih) sadezih pa
vsele] in naj ocitnisi pri vsih rastlinah, ki spadajo
v versto socivja.“

(Krompirjeva voda pokonca vsaki merces),
ce se z njo polije. Krompirjeva voda pa je tista,
v kteri se je krompir kuhal. — Prodajamo, kakor
smo Kupili.

(FPosusen krompir je res zsa sememaj bolji),
da iz tega pridelani ne gnjije. Veseli nas, da
smo to skusnjo koj svojim braveem naznanili, in da
od mnogih slisimo, da so hvalezni za ta svet. Tudi
v druzih ¢asnikih smo brali, da se je skusnja s

posusenim krompirjem tudi drugod dobro po-
terdila. Neki kmetovavec je djal semenski krompir
na gorak kraj in ga je pustil cel mesec ondi lezati.
Posajen ni celé ni¢ gnjil. Kaj nek pomaga, da
tak krompir ne gnjije? Nekteri menijo (in bi uteg-
nili prav imeti), da tiste silo majékine gobice, ki
so, takorekoc¢, zalega gnjiline, pokonéa gorkota,
po kteri se osusi krompir, ktera mu pa vendar ne
vzame kalivne modéi.

(Deteljne ﬂerni‘)'a) je neki kmetovavec v Slesviku
stel, da bi zvedel: koliko jih gré na en funt? Na-
stel jih je od debelejega rudecega semena 288.000,
od bolj drobnega belega 652.000. Priposetvi pada

rudecega semcna naj manj 50 zernj, belega pa naj

¥

manj 100 na stirjask cevelj zemlje.

== S

ospodarske novice.

(Naj imenitnisi jablana), kolikor jih je more-
biti se na svetu bilo, je tista, ki jo ima fajmosier
Agrikola v Altenburskem: 300 razli¢nih ja-
belcnih sort raste na nji; vsaka sorta je za-
znamovana z imenom na plehasti tablici, ki je obe-
sena na veji tiste sorte. (Moj oce so imeli jablano,
ceplijeno z 12 sortami od gosp. Pirea. Vred.)

(-Va Dunaji) so unidan v mesnicah skusali
podgane pokoncavati z nekim puhom (gazom), ki
ga priporoca apotekar Girtler. Res so jih pomoril




silo veliko. Eno posebno debelo so raztelesili in
nasli v nji 16 mladih! Ker imajo dvakrat na leto
mlade, se ni c¢uditi, da se ta zival tako silno zaredi.

Kratko premiSljevanje o novem redn Kka-

zenske pravde,
(Konec.)

Po ti razlagi imamo se povedati: koliksno veljavo
ima sedaj v kazenskih pravdah domaci jezik, Ki se
-~ govori v moogoverstnih dezelah austrijanskega cesarstva.

Lastnost Kkaznivega djanja pozveduje preiskavini

godnik posebno iz zasliabe pric in vsih tistih oseb, ki
vejo o tem kaj povedati. Pred izprasevanjem mora pre-
iskavni sodnik prico opominjati, da naj zastran vsih oKolj-
8in, o kterih bode vprasana, po svoji naj bolji vednosti
in vésti Cisto resmico govori, naj nicesar ne zamolci, in
gvojo povedbo take stori, da jo bo mogla 8 prisego po-
terditi, kadar bi treba bilo.
e tedaj kaka prica ne zna sodniskega jezika, se
amé ona (po §. 123.) samo takrat brez tolmaca izpra-
Sevati, kadar preiskavni sodnik in pa zapiso-
vaveec dovelj znata tisti jezik, kterega prica go-
vori. V tem primerku se mora spisom vselej priloziti
poverjen prepis zapisnika v sodnem jeziku. 8Si-
cer pa 8e mora k izprasevanju poklicati zaprisezen tol-
mac¢, in veako vprasanje in vsak odgovor se
mora v tistem jeziku, v kterem se prica izpra-
suje, kakor tudi v prestavi na sodni jezik , v zapisniK
postavljati.

Iz te jasne postave, ki jo veleva §. 123 se ocitno
vidi, da povedbe veake price, ki ne razume sodnega
jezika, se morajo veakikrat v tistem jezika zapiso-
vati, ki ga prica govori, in tudi v féem jeziku se ji mora
nazadnje zapisnik prebirati, ker potem se le se more
od nje terjati, da bo prisegla na svoje lasine besede, ake

bi treba bile.
Neobhodna potreba pa tudi pravica terja to postavo

v pasem cesarstvu, kjer se vec jezikov govori; zakaj le
tadsj, ko se ta postava natanko spelnuje, si zamore
veaka prica svesta biti, da je sodnik vse tako razumel,
kakor je ona govorila, in da je ravno tako tudi vse v za-
pisniku zapisano; pa tudi sodnikom je to na dobro, zla-
sti takrat, ko se pri kon¢ni obravnavi povedbe pric iz
zapisnika prebirajo, ker sodniki imajo eedaj gotovo iz-
virno poroatve za presodbo pricuih povedb.

Za terdno ee tedaj smemo zanasati, dase bo jasna
in modra beseda velicastnega vladarja povsod zvesto
spolnovala, ker, ¢e bi se ne, bi ne bilo to pravicno, in
bi bila tudi bistvena napcnost v obliki kazenske pravde
(Formgebrechen), zoper ktero se more, kakor smo gori
rekli, pritozba poloziti visji dezelni sodnii. Opustivsi
tedaj nastevanje postavnih nasledkov, Ki izvirajo iz tega,
ako bi se ta predpisana oblika v nemar pusala, ome-
njamo le se to, da taki zapienik, ki je bil narejen od pre-
iskavnege sodnika ali zapisovavca, kterli ne razame je-
zika price, in v kterega se ni zapisalo vse v tistem je-
ziku, ki ga je prica govorila, ne velja (po §. 276) za
dokazno pismo, ampak le za spricevalo po §. 277,
ktero spricevalo k vecem, ako se preiskavni sodnik kot
prica zaslisuje, po §. 140. oddelk 4. kaz. pr.za pravni
vzrok sumnpje zoper obtozenca velja. To jasno izvira
tudi iz §. 268—260 novega reda kaz. pr., po Klerem
smé sodnik le tislo za resnicno imeti, kar je po pozi-
tivnih dokaznih predpisih pravoo dokazano. To pa ni
bilo po redu kaz. pravde ed leta 1850, ker po tisti
postavi ni bil sodnik na taki dokazni predpis vezan, am-
pak po §. 287 le na svojo notrajno prepricanje.

Iz veega tega se tedaj ocitno vidi, da je po po-
gtavitfudi elovenski jezik deloma vpeljan v ces.
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uradnije, in da tedaj tisti ngovori, Kiso pred nekimi leti
veljali: ,da to ne more biti“, se zgubili veo veljave. Ne-
kdaj — se vé da — to mogece ni bilo, ker je bil je-
zik zanemarjen in ga nihceobdeloval ni v visjih vednostih.
Zdaj pa, ko se leto za letom na visjo stopnjo povzdi-
guje, ko se pisejo v njem, kakor v vsakem drugem je-
ziku, vee znanosti in vede, ko je ustanovijena ter-
minologija pravoslovno-politicna, ke se vse postave raz-
zlasujejo tudi v domacem jeziku, ko je vpeljan v sole
— zdaj gré vse lahko spod rok tacemu, ki se je wucil
slovenski, kakor se je moral uciti nemski, laski ali kteri
koli dragi jezik.

Starozgodovinski pomenki.,
O imenih rek Save, Sore, Drave, Mure, Anasa.

Raxslozil Davorin Terstenjak,
(Dalje).

Imena rek: Sava, Drava, Sura, Mura tore)
pomenjajo eno; perve dve bika in vodo, sledoje dve
pa samo kKravo ali pa bika. Ker pa v bogatem san-
skritskem jeziku, vse, kar gibanje pomenja, tudi po-
menja vode, tedaj gotove reka Anasus, Anisus,
doessja Enns ima v glagolu an ,,bewegen® svojo raz-
lago in ima sorodno reko v moravski Hani, Kktere sta-
novoiki se velijo Hanaki. Znamenita je spet ta okolj-
sc¢ina, da v doljnem Stajeru v okolici svetotrojiski, kjer
se ve¢ potocicev nahaja, so tri vesi, pervaese veli var-
janska, verjanska (sansk. var, voda, odtod var ¢,
ver¢, Wasserkrug, latinsk. urceus, — Verze, terg
kraj vode Mure) — druga Vanetina (od vana,bana
— voda, zato imena vesi kraj reke Mare v sosescini
Verzej Boné¢éani, Buncani, primeri buoar — stu-
denec, kar je indoeuropejsko Be pa samo semitiske) —
tretja, ktera se sedaj veli gornje Verjane, se je velela
Hana se pred sto leti, kakor urbarske piesma pricajo,
zato se donesnji den v nemakih kanclijah te srenji velite
Oberhanau in Unterhanau, gornje in spodnje Ver-

jane *),
Ne sme se nam cudno =zdeti, ako vidimo, da so
stari rekam davaliimena bikov. V obeh stvareh — v

vodi in biku so ¢islali dobrotljivo rodivne moc, zate
so obé ozko zdruzili. Saj ni zivali keristnise eloveka,
kakor je bik in vel. S to zivaljo se je zacelo peljo-
delstvo, Ktero je bilo zacetek izobrazenosti in gra-
djanskega reda v starem svetu. Bik tudi ima astro-
nomisko vaznost, ker s to podobo Zodiaka se je praz-
novalo mladoletje z vsimi svojimi dobrotami in odperlo
neve leto. Saj so se nasi predstarisi sami zvali Stir-
cani (Stiriates na tabulah Pajtingerjevih), Turolej,
Torsc¢ani, ktere so Nemeci latinizirali v Tauriske.

In ¢e bi ravno kritisko jezikoslovje nam dekazalo,
da Taurisci pomenja prebivavee gor — tor,nam
vendar nemore nobeden uéen moz dokazati, da bi be-
gseda tauro bila izkljuéive celtidka. Visokouceni
Barth pravi, da poznamljanje ,taurus® v pomenu
gora in bik se viece iz prednje Azie skoz celo
Europo, in ze v Azii nahajamo Iran (Fiachland,
ira — zemlja) in Turan (Gebirgsiand). Naj nam
dokazejo jezikoslovei, ¢e morejo, da besede Sava,
Drava, Sara,Mura v tih pomenih tadi keltiski
jezik pozna !

Zraven reke Save, Drave in Mure se velijo Sa-
vina, Dravina, Murica. Ne verjamem, da bi bile te

#).Da tudi indiska beseda varaha Kber, ber, berman, berum,
beras ., latinski verres, aper, ima Koreniko v glagolu van
flisssen, ne pa v var, ringen, kiampfen, kakor Eichhoff
misli, poterduje latinski aper in slovenski morjesee. To
izpeljevanje tudi podpirajo mitologicni (emelji. Iz var se
izpeljuje slov. bara, palus, in Plini imenuje otok v Panoni
Metubaris, to je. Medjubare. Pis.




recice se komaj v 6. stoletji svoje imena dobile, kadar,
kakor zgodovinarji terdijo, s0 Slovenci pervokrat v
te pokrajine prisli. Poveod, kamor se Slovani se naneva
paselili, so prekerstili imena rek. Kdo pozna vec Anp-
gros-a in Bangrosa? Kdo Hypanisa? Nobeden
Slevan, razun ucenih. Imena niso bile domace, zate
je stare prekerstil, perve v Moravi, izhodno in za-
padne, drugo v Bug (eod staroslov. buga, sanskr,
bangha, litv. bangis, nemski Woge, lat. unds,
zato imena Buggion in Undinus narimsekih kamaih).
Zares emesna je na svetu! Za celtisino Nori-
kov niso dozdajni zgodovinarji drugih dokazov na svetlo
spravili, kakor nekoliko besed, ktere tudi mi imamo;
— tudi pozitivhih dokumentov iz klasikarjev nemorejo
navajati, ker nobeden razun Zosima, kteri Noricane in
Rete zapopada pod imenom ,keltiskih legionov¥, — Kkar
pa je slab dokaz, ker vemo, da Reti so bili etrursko
pleme, in da je to samo rimsko politiske, ne pa narodno
poznamljanje bilo. Vendar vkljab toliko jezikoslovskih,
mitologicnih in pozitivnih klasicnih dokazov imame se
dvojivee, kteri ne znajo ne na leve ne naprave! V ne-
kem drugem clanku bomo stopili z drugimi dokazi na
svetlo, — podali se bomo namrec v taber svojih nasprot-
nikov po orozje, ter bomo prispodobili razne keltiske
starine, kakor so se pam ohrapile v pismu in podobi v
gpomenikih metaliskih in zemeljskih, da bodo wvidili
kakosno viastovitost imajo keltiske, in kaksne slo-
venske starine. (Dalje sledi.)

Slovstvine redl.
0d glagolov doversivnih.

Spisal J. Navratil.
(Dalje.)

Tudi, kedar pripovedujemo, kakose godi
veckratno djanje za djanjem vsakikrat peo-
sebej— hip za hipom—smemo govoriti z glagel
doversivnimi pamesto 8 ponavijavnimij p.: Mar-
tin veak dan zgodaj vetane, potem e&e hitro umije,
oblece, zivini polozi pa berz na delo (vcasih gerski
«noidT nam,: — vstaja, potem ee hitro umiva, eblaci, zi-
vini polaga (pokiada) itd. Tako govorimo radi (pa ni,
da bi morali) zlasti, kedar je v stavku ktera izmed le-
téh besed: vesak, vsakikrat, rad, lahko, tezko,
veelej; kedar je pa v stavka ktera izmed besed: z mi-
raj, vedno, to je, vjedno, in einem fort, nepre-
nehoma, ¢cedalje bolj, dan za dnevom itd., Ki
nam kazejo, da djanje vedno terpi ali se ponavlja, on-
daj moramo rabiti glagole nedovers.; pa tadi, ce ni
ravno nobene izmed teh (zadnjih) besed, ako se ponavija
djanje redoma, neprenehoma, ob svojem casu; p.: Dalm,
pe. 147 (146): On (Bog) ozdravlja in obe-
zu je njih bolezen; On povzdiguje —revne. Oan
daje .... mir,— On posilja svojo besedo na zemljo itd.

Ti izgledi z vsemi poprejsnimi vred so menda do-
povedali castitljivim braveom, kedsj smemo doversivne,
keda) moramo nedovers. glag. rabiti. Vidi se, da
rabimo dolo¢ni naklon sed. ¢. (zakaj le od tega se
menimo) zlasti v pogoejnem govoru, kedar bi mo-
rali rabiti tako imenmovani pogojni naklon sed. c.
(— bi vadignil, — da bi prinesel *¢), — latinski ali
nemski futur. exact. kftvg. Z., gerski woo. L. IL. conj.,
ali latinski futur. periphrast. (hocem, volja me je),
ali I, delezje preteklega ¢asa (padsi, nam.: ako pa-

"R R

*) Mat. XXXIIIL 12.: Wer siech selbst erhohet itd. Kuzm.:
Kdor se sam zvisi (kdor se bo zvisal — Yywosr, —.
Ceski: Kdizby — sam se povisoval. Ravno tako prav
bi pa stal na tem mestu po znani svoji lastnosti glag. po-
navlj. : Kdor se poviksuje itd. Pis.
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des, ako bod padel. Maf, 4. 9. part, aocp, I1.), ali pa
pravi prihodnji cas. Kedar je bila taka, ondaj so go-
vorili tudi Sfaroslovenci z dolo¢cn., naklonpom sed. ¢. gla-
golov doversivnih, to jim je bil pa prihodnji cas.
(Beri tudi Mat. 6. 14.; Mat, 23. 12.; Jan. 16. 67 itd.
itd.) Po vsi pravici smemo tedaj terditi, da js ostal
kakor severnim Slovanom popolnoma veaj v takih pri-
merih tudi pam starosl. prihodnji cas *), ceravno je
nas sicer tako prebrisani Kopitar to tajil. V takih in
drugacnih, poprej nastefim podobnih stavkih rabimo se
in smemo tedaj rabiti doloén. n. sed. é. glagolov dovrs.
tudi mi, zato ker ondajni pravi sed. cas. Rabimo tedaj
glag., dovers. — namesto kriva zs pravi sed. cas —
rajsi za prihodnj. ¢, bolj pogostoma, zlasti, kedar
pi dvonmja, Vidili smo, da tisti, ki pravi, da kKupi,
da povabi itd., zato se ni res kupil, povabil itd,, da
za je vcasih le volja, da le hoce. Kdor hoce tedaj
govoriti od pravega sedanjega casa, ne sme govoriti
od volje. Jako jako se moti, kdor misli, da be secbe ali
druzega res priporocal (z vspehom), ako bo govoril z
doversivnim glag.: ,priporocim za to delo sebe
pa brata svojega“. Kedar cesa prosimo, imamo tud:
voljo zares izprositi, pa vendar ne govori nihce:
zaprosim ali izprosim, posoditi mi noz. Ali hoces
to hrusko? Prosim (ne: zapresim, dasi je djanje en-
kratno, kaker ¢ce recem papcno: priporecim se). —
Kdor pa govori prosim, moral bi desledno govoriti
tadi: priporoc¢am se, vabim, on pravi (veli, po-
veda..., ne: rece ali celéo izrece (!), pove) itd.

Ce nam ee ne zdi smesno ,prositi“, zakaj bi se
nam zdelo smesno priporocati se, vabiti itd. Ce
gse ni zdelo smesno prededom nasim, ce se n2 zdi veemu
drugemu sveta slovanskemu, zakaj bi se zdelo nam?
Preseréni, najblizjf bratje Slovenci ogerski, kaj pravite
vi na tak prigovor? — Take ni lepo? -—— Komur ni
oblika ,—am®, ,—unjem“ lepa sama na sebi, tisti mora
tadi na vpras.: Kkaj delas? odgovarjati: priporocim
mu brata svojega, zahvalim se mu za prejete dobrote
itd. — Verjemite mi, da nam je le navada ali razvada
kriva. ,,Consuetudo altera natura“ ——  navada ima zelezno
srajeo”. Kos, ki mu zvizga orglarcek vedno pesem od
preljub’za Augustina, pozabi na zadpje popoinoma,
kako mu je prepeval ded, kako oce pa mati. Tega pa
ni kriv kljun, ampak orglar. (Konec sledi.)

i — = =

*) Poglavni casi — po nasih razumkih — so le tmje: pre-
tekli, sedanji, prihodnji. Toraj naj se imena nihce
prehudo ne derzi, in ne cudi, ce je v kterem jeziku pri-
hodnji, v kterem drugem pa sedanji ali pretekli cas o
tisti pomembi. Nihée pa ne ljubi sedanjega casa menda tako
kakor nemski novicarji. ,,Dem ,LL* geht die Nachricht zu,

— die W. Z. erhilt die N.; — pa je ze natisnjena ia

,Nachricht“; tedaj ,LL1.“ je dobil, prej el novico, ne pa: dobi

prejme. Tistim Slovenecom, kteri znajo latinski, ali ger-

ski, svetujem, da bi veasih mislili po lafinski, po gerski,

— pa bo slovenscina bolja: p.: v Jan. 8. 52., pise Hss.:

Nun sehen (erkennen) wir es ja, dass du — besessen hist.

Kuzm. (po gerskem): zdaj smo spoznali, (éyraxeuey ).

Tako nahajam — (sem nasel) tudi v vec listih apost. po-

slovenjeno : Ess. — ich sende Timotheus zu euch; Kuzm.:

poslal sem mgupee. .. .. Tudi Latinci so nekdaj v listih
ali pismih tako pisali, ako je hilo djanje preteklo, preden
je dobil uni pismo v roke. Kedar hocemo pa govoriti z obliko
sedanjega casa. ali ¢e se djanje po pameti ravno zdaj godi,
tacas moramo rabiti glagole nedoversivne. Ali kako fezko
je véasih pogoditi prestavljaveu pravo izvirne misel. to nam
prica: ich sende v Mat. 23. 34. Ostrom. pa Saz. En.: slji,
51jd. Trubar pesilem, t. j. posiljam. (Ne recem, da si
ni Trub. tukaj djanja ponavljanega mislil.) Sv. pisme Ostroz.,
posljfi, neko drugo 16. stol.: posle (holg.), neko drugo
spet slji kakor Ostrom.; — v Jan.: XX. 2L ,(wie mich
der Vater gesandt hat), so sende ich euch®, imajo pa vse

§tiri sv. p. starosl. glagole nedovers.: slji ali pa

posviaju: Ostrom.: ,posylaju®. Pis.
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ste )i obljubile francoska in angleska armada, braniti jo
veakega napada in ji zagotovile, da ne bo nobene svojik
pedanjih dezel v kaki vojski zgubila. . To je nek zapo-
padek te nove zveze za vzajemno brambo in upor, ktero
8o podpisali ministri austrijanske, angleske in francoske
viade 2. dan (. w. na Dunaji; ki pa bo Se veljavo za-
dobila (in potem tudi v pravem zapopadku razglasena),
kadar jo bota poterdila cesarja Franc-Jozef in Napo-
leon in pa Kraljica Viktoria. Se tisti dan je poslal ru-
sovski porocnik, ki je na Dunaji, kurirja v Petrograd,
ki ima caru Nikelaju razloziti to vazno prigodbo. Veés
svet zdaj radovedno pricakuje, kaj bo rusovska vliada
storila. Po dopisih iz Berolina je ta noviea pruske
viado zlo osupnila. — Ob enem skor, ko se je novica od
te zveze zvedila, se je bralo v casnikih, da francoska
in angleska vlada tudi s sardinsko snujete zavezo za
brambo in upor. Le dve poti ste zdej mogoce: ali bo
kmali popolooma mir, alipabojo grozne vojske.
— Poslednje dni se pred Sevastopoljem ni nié

K znanstva ljudskih vraz,

Prav je, da se prazne vraze iz mnozih krajev raz-
glasujejo, da ljudstve zvéda pjih ceno in se s prijaznim
podukom edvraca od krivih mieel. Tadi pri nas je do-
sti tacih prazpmh Kvant; deznes paznapnjam le dvoje.

Kadar cloveka po udih terga, kteri bolezni tukaj
madron pravijo, velja za gotov pomocek, da se s ku-
hinsko cunjo, 8 ktero se lonci prijemljejo,
tisti del zivota mocno dergne, kjer ¢loveka terga.

Neka beracica je pedavnej ozdravila 8 tem moza,
ki ga je hudo po krizu tergalo in mu tudi nobena etvar ni
pomagala, ki mu jo je Kkonjederec in marsikak mazaé te
baze svetoval. — Greti taki ud, kjer ¢loveka terga,
in ga mocno dergniti (ribati), gotove ni papéno;
vraza pa je, da mora za dergnjenje ravno dimnata
cujna biti. Gotovo je suknjena ali flanelasta cujna
ravno tako dobra in ker je bolj kosmata, je se bolja,
kar bo pravi zdravitelj tudi svetoval, ¢e bo previdi), da
ni druzega zdravila potreba. Pa saj bi se zdravitelju

ne verjelo, kar se mazacem, sleparjem in sleparicam
prav rado in dostikrat v svojo skodo verjame. Ravne
taka je z zdravili za zivipo. — Le 8koda, da toliko za-
lostnih prigodb se ne spametova ljudi.

Da kolera v vas ne pride, so v nekterih vaséh
nase doline o zadnji koleri Zzeneke okoli vasi orale,
— ene 8o vlekle, druge drevo zadej derzale, in tako
trikrat okoli vasi sle in — zaorale bolezen.

Tudi so kurili s takim ognjem, ki so ga vopetili,
da 8o eno poleno ob drugo dergnili. Cez tak mali ogenj,
ki so ga bili napravili zunej vaei, je veaki, kteri je
zelel Kkolere obvarovan biti, trikrat skoc¢il. Al ko-
lora se ni dala zaorati in je prijemala tuditake, ki
80 cez ogenj skakali.

Koliko dezel in morja, izoranega polja in ledin je
preskociia ze kolera, preden se je pritepla v nage Kraje;
da jo bo pri nas oranje Zenstva zabranilo, se ji go-
tovo pa dolgi poti se eanjalo ni! Kar pa skakanje cez
ogen) zadeva, ko se je vnel les od lesa, je nek ree, da
tisti, kteri skace, za kolero v postelji bolan ne
lezi.

1z loske doline.

D—n.

T — i

Novidar iz innogih krajev.

C. k. Kkupcijeko ministerstvo je dovolilo: da, naj
se Kar koli posilja po vozni posti,se smejo temu
tudi pisma dokladati brez posebnega odrajtvila postnine,
ako pismo ne vaga vec kakor 1 lot; ¢e je pa pismo
tezje, se odrajtuje postnina po tarifii — C. k., minister-
etvo notrajnih oprav je veled nekega vprasanja za gor-
njo Austrijo sledece darila za vstreljene divje zveri
dovolilo: za medvedko 40 fl., za medveda 30 fl., za vol-
kuljo in bistrovide (riso) 25 fl.,, za volka in bistrovida
(riea) 20 fl.; za mladice vsih teh zveri spod letom 10 fl.
— Vazna novica zastran rusovsko-turske vojske
gré ravno ekozi vse casnike: 2. dapn t. m. je austri-
Japska viada z anglesko infrancosko zavezo
sklenila, in po tem takem je stopila vojska, ki zdaj
evel pretresa, v novo ddbe. Al ta zaveza ni tako raz-
umeti, kakor da bi zdaj tudi auetrijanska viada hipoma
zacela vojsko zoper rusovsko. Posamne pogodbe te zveze
niso se scer v veem znane; toliko pa se za gotovo pri-
poveduje, da austrijanska vlada bo na podlagi znanih
cvetirih terjatev Se enkrat skusila rusovsko vlado po-
govoriti, da naj se udd; ako tega na poti mirnega po-
razuamljenja ne bo dosegla v 3 mescih, ali — kakor se
od druge strani pripoveduje — v 1 mescu, potem bo
tudi austrijanska viada se v vojski zdruzila z an-
glesko in francosko vlade. Ce bi se utegnilo to primeriti,

‘Qdgoverni vrednik: Dr. Janez Bleiweis. — Natiskar in zaloznik Jozef Blaznik.

vaznega zgodile; Rusi so sicer nekterikrat napadli ze-
dinjeno armado, pa male bitke 8o bile brez vsega vapeha.
Strel pa Sevastopolj terpi neprenehoma, pa ne zdaja ve-
liko. — Za Odeso so se zaceli spet bati; sklenjeno je
namrec¢, da razun neobhodno potrebnih bojo vse
druge vojne barke Francozov in Anglezev zapustile Se-
vastopolj cez zimo in se namerjajo v pristanise (luko) O d e-
sko podati; ako jim ondaénji mestni poglavar tega ne
bo z lepo dovoelil, ei hocejo s silo zavetje privojskovati.
— Da bi Omer-pasa resnicne mislil cez Prut v
Besarabijo udariti, je zmiraj manj verjetno; njegova
armada ni dosti mocna si kaj tacega upati, Tudi ta je
prazna, da bojo Francozi sli proti Donavi. Oboje je le
strasilo, da bi rusovska armada ostala v Besarabii in
da bi je prevec od tod ne potegnilo v Krim, — Za 12.
dan f. m. je poklican derzavni zbor angleski v

London, 26. t. m. pa francoski v Pariz. Ker je
zita cena po Francoskem spet ee podrazila, je cesar pre-

povedal, da do 31. julia prihodnega leta ne smé nié
zitna iz dezele iti. —Iz Frajburga se pise: komaj se je
pinterim“ izversevati zacel, se je Ze spet nov razpor med
vlado in nadskefom vnel ; nadskof terja, da se fajmostrom, od
njega izvoljenim, vei dohodki njih fara prepustijo; viada
pa tega ne dovoli in hoce, da naj se tem fajmostrom le
kot oskerbnikom fard, veaki dan 1 fl. 30 kr. placuje.

Tako je nova razpertija.

Pozimi,
Zaperti smo u hisico
Kot ticica u kletico,
In vendar smo vesell se,
Pojemo sladke pesmice.

Pojemo sladke pesmice,

Si pravimo povestice ,

In zemlja ti poecivaj zdaj,
Spomlad nam priti Kkmalo daj.

Minulo leto je ljubé,

Ne greje solneice gorko.
In nase lepe rozice
Pobrala huda zima je.

Pobrala huda zima je
Veselja nam zunajne vse,
In sneg zapadel je zemljo.
Zaperti smo u hisico.

Spomlad nam priti kmalo daj,
Veselih rozic zlati raj !
In tudi zita polni Kklas,

Bogato letno — boljsi cas! A. Praprotnik.
v ZasStavica.
Zupan s sestro, meznar z zeno so cetiri, — vsi cetiri so

enega zeca (zajca) jéli: vendar je od ecetirith cetert zeeca ena
ostala. Kako je to moglo biti? | J. K.

Milodari,
. 4ia pogorelce Podhoscane:
JC 28, — T, H. 1 1.

Z.a pogorelce na Blocicah:
T. H. 1 fl.




